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ANALYSE DES PERFORMANCES DE L'APPRENTISSAGE PROFESSIONNEL VIA 

UNE APPLICATION MULTILINGUE : CAS DU CAAS DE SIBY 

1. Assama GUINDO, 

Doctorant, École Doctorale Droit-Économie-Sciences Sociales, Lettres et Art du Mali (ED-

DESSLA) 
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Résumé 

Cette étude évalue l'efficacité d'une application d'apprentissage professionnel multilingue intégrant les langues 

officielles du Mali, qui est caractérisé par une diversité linguistique où le français, maîtrisé par seulement une 

minorité de la population, reste dominant dans la formation professionnelle, l'accès aux compétences techniques 

demeure limité par cette barrière linguistique. Face à l'absence d'outils pédagogiques exploitant les langues 

nationales dans le domaine de la formation professionnelle, nous avons développé l'application "Walan1" 

intégrant huit des treize langues officiellement reconnues au Mali. L'objectif principal était d'évaluer l'impact 

de l'utilisation des langues nationales sur l'acquisition de compétences techniques. Une expérimentation quasi-

expérimentale a été menée auprès de 63 jeunes femmes au Centre Agro-Alimentaire de Siby2 (CAAS). Nos 

résultats suggèrent que l'intégration des langues nationales dans les curricula de formation professionnelle 

permettrait d'améliorer significativement l'efficacité pédagogique et l'inclusion sociale, tout en contribuant à la 

préservation du patrimoine linguistique local. 

Mots-clés : apprentissage multilingue, éducation numérique, formation professionnelle, inclusion sociale, 

langues nationales 

************* 

Abstract  

This study evaluates the effectiveness of a multilingual vocational learning application that integrates the 

official languages of Mali, a country characterized by linguistic diversity where French—spoken fluently by 

only a minority of the population—remains dominant in vocational training. This linguistic barrier continues to 

limit access to technical skills. In response to the lack of educational tools leveraging national languages in 

vocational education, we developed the "Walan" application, which incorporates eight of the thirteen officially 

 
1 Walan est une application développée avec Flutter, conçue pour fonctionner sur des smartphones adaptés à 

cette étude. 
2 Siby est une commune rurale du Mali, chef-lieu du Cercle éponyme, située à 50 km de Bamako sur la route de 

Guinée. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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recognized national languages in Mali. The primary objective was to assess the impact of using national 

languages on the acquisition of technical skills. A quasi-experimental study was conducted with 63 young 

women at the Agro-Food Center (CAAS) in Siby. Our results suggest that integrating national languages into 

vocational training curricula can significantly enhance pedagogical effectiveness and social inclusion, while 

also contributing to the preservation of local linguistic heritage. 

Key words: digital education, multilingual learning, national languages, social inclusion, vocational training 
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Introduction  

Au Mali, la diversité linguistique constitue à la fois une richesse culturelle et un défi pour le 

système éducatif. Avec treize langues nationales depuis 1982 officiellement reconnues depuis 

20233, le pays se trouve confronté à un paradoxe : bien que le français ne soit maîtrisé que par 

environ 17% de la population, il demeure la langue principale d'instruction dans les contextes 

formels d'éducation et de formation professionnelle (Konaté et al., 2010). Cette situation crée 

une barrière significative à l'accès aux savoirs techniques pour une grande partie de la 

population, particulièrement en milieu rural où le taux d'alphabétisation en français est encore 

plus faible. 

La formation professionnelle joue un rôle crucial dans le développement socio-économique du 

pays, où une majorité de la population active évolue dans le secteur informel (l'agriculture, 

l'élevage, la pêche, le maraîchage etc.). Cependant, l'efficacité de cette formation est fortement 

compromise par les obstacles linguistiques, limitant ainsi les opportunités d'acquisition de 

compétences professionnelles pour les jeunes non francophones. 

C’est dans ce contexte, que notre recherche s’est inscrit dans une démarche d'innovation 

pédagogique visant à réconcilier formation professionnelle moderne et accessibilité 

linguistique. La problématique centrale peut être formulée ainsi : Dans quelle mesure 

l'utilisation des langues nationales dans un outil d'apprentissage numérique améliore-t-elle 

l'acquisition de compétences professionnelles chez les jeunes en formation? 

L’objectif principal de notre étude est d’évaluer l’efficacité de notre outil numérique 

d’apprentissage professionnel multilingue appelé « Walan », intégrant huit des treize langues 

nationales officielles du Mali, à savoir : le bambara, le sonrhaï, le bobo, le dogon, le peul, le 

miniyanka, le malinké et le soninké, identifiées à travers notre formation à l’utilisation de 

l’application au CAAS, où nous avons cherché à : 

 

− Mesurer l'impact de l'utilisation de la langue maternelle sur l'assimilation des 

compétences techniques 

− Analyser les facteurs influençant l'adoption et l'utilisation de l'outil numérique 

− Identifier les défis liés à l'implémentation d'un tel dispositif dans divers contextes 

linguistiques 

 
3 Selon l'article 31 de la Constitution malienne de 2023, les langues nationales sont les langues officielles du 

Mali. 
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Cette étude s'articule autour de quatre parties principales. La première partie présente la 

méthodologie adoptée, incluant le design de recherche, l'échantillonnage et la conception de 

l'outil pédagogique. La deuxième partie expose les résultats obtenus, analysant l'adoption 

technologique, l'impact linguistique et les performances techniques. La troisième partie discute 

les implications théoriques et pratiques de ces résultats. Enfin, la conclusion synthétise les 

apports de cette recherche et propose des perspectives d'approfondissement. 

1. Méthodologie 

Nous adoptons une approche méthodologique robuste pour évaluer l'efficacité de l'application 

multilingue "Walan" dans le contexte de la formation professionnelle au Mali. Notre démarche 

combine méthodes quantitatives et qualitatives dans une perspective de recherche-action, 

permettant d'analyser à la fois les impacts mesurables et les perceptions des utilisatrices. 

1.1. Design de recherche et échantillonnage 

Notre étude adopte une approche méthodologique mixte, combinant méthodes quantitatives et 

qualitatives dans une démarche de recherche-action. Le design quasi-expérimental permet 

d'évaluer l'impact direct de l'intervention tout en tenant compte du contexte socioculturel 

spécifique. 

La recherche repose sur trois hypothèses principales : 

• H1 : L'utilisation de la langue maternelle dans les supports pédagogiques améliore 

significativement l'assimilation des compétences techniques. 

 

• H2 : L'outil numérique multilingue augmente la motivation et l'engagement des 

apprenantes. 

 

• H3 : La combinaison vidéo-audio en langue locale réduit les barrières d'accès au savoir 

pour les populations peu alphabétisées. 

L'étude a été réalisée au Centre Agro-Alimentaire de Siby (CAAS), localité située à 50 km de 

Bamako. L'échantillon comprend 63 jeunes filles4, sélectionnées selon une méthode 

d'échantillonnage raisonnée visant à représenter la diversité linguistique de la région. Leur 

répartition linguistique est présentée dans le Tableau 1. 

 

 

Tableau 1 : Répartition des participantes par langue maternelle 

Langues parlées Nombre Pourcentage 

 
4 Ces filles sont sélectionnées à travers le Mali, dans différentes régions, d’origines diverses et avec une diversité 

linguistique, puis mises en internat pour un séjour de formation. 
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Bambara 39 61,9% 

Sonrhaï 5 7,9% 

Bobo 2 3,2% 

Dogon 1 1,6% 

Peul 5 7,9% 

Miniyanka 2 3,2% 

Malinké 5 7,9% 

Soninké 4 6,3% 

Total 63 100% 

Ce tableau d'illustration présente huit (8) des treize (13) langues nationales du Mali, ce qui 

représente environ 61,54% du total des langues nationales officiellement reconnues. 

1.2. Conception de l'outil pédagogique 

Un tutoriel vidéo sur la transformation de l'arachide en pâte a été initialement préparé en 

français, en collaboration avec les formatrices du centre. Le contenu a ensuite été traduit dans 

les huit langues identifiées. 

L'application "Walan" a été développée spécifiquement pour cette étude, avec les 

caractéristiques suivantes : 

• Interface simplifiée avec navigation intuitive par icônes 

• Possibilité de changer de langue à tout moment 

• Contrôles vidéo adaptés (pause, répétition de séquences) 

L'application a été développée avec Flutter5 pour assurer sa compatibilité avec la majorité des 

smartphones Android d'entrée et milieu de gamme présents sur le marché malien. 

1.3. Protocole expérimental 

Les participantes ont été réparties en huit groupes en fonction des langues identifiées. Pour 

chaque langue, un groupe témoin a suivi la formation traditionnelle en français et un groupe 

expérimental a utilisé l'application dans sa langue maternelle. 

L'expérimentation s'est déroulée sur trois semaines : 

• Semaine 1 : Formation à l'utilisation de l'application 

• Semaine 2 : Apprentissage théorique via l'application 

• Semaine 3 : Mise en pratique et évaluation des compétences acquises 

 

 

 
5 Flutter est un environnement de développement d’application mobile multiplateforme 
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1.4. Collecte et analyse des données 

Les données ont été collectées à travers : 

• Un test pratique standardisé évaluant la maîtrise des différentes étapes 

• Un questionnaire d'évaluation des groupes 

L'analyse quantitative a été réalisée à l'aide du logiciel SPSS6 IBM, tandis que l'analyse 

qualitative a été effectuée selon une approche thématique des entretiens et des réponses ouvertes 

aux questionnaires. 

2. Résultats 

2.1. Adoption technologique et accessibilité 

L'analyse révèle un taux élevé d'adoption du smartphone (88,9%, soit 56/63) parmi les 

répondantes, ce qui suggère une bonne pénétration technologique même dans les régions rurales 

du Mali. Cette adoption technologique relativement élevée constitue un terrain favorable pour 

le déploiement d'applications mobiles éducatives. 

Tableau 2 : Niveau de satisfaction par possession d'un smartphone 

Smartphone/Satisfaction Très satisfait À améliorer Satisfait Total 

Oui 35 (62,5%) 15 (26,8%) 6 (10,7%) 56 

Non 4 (57,1%) 3 (42,9%) 0 (0%) 7 

Total 39 (61,9%) 18 (28,6%) 6 (9,5%) 63 

Comme le montre le Tableau 2, la possession d'un smartphone7 est associée à une proportion 

légèrement plus élevée de personnes "très satisfaites" de l'application (62,5% chez les 

possesseurs contre 57,1% chez les non-possesseurs). La différence la plus marquée se trouve 

dans les niveaux de satisfaction intermédiaires : parmi les non-possesseurs de smartphone, 

42,9% estiment que des améliorations sont nécessaires, contre seulement 26,8% chez ceux qui 

en possèdent un. 

Concernant la facilité d'utilisation de l'application, 100% des participantes (63/63) ont répondu 

positivement, indépendamment de leur groupe linguistique. Ce résultat suggère que l'interface 

intuitive a bien répondu aux besoins des utilisatrices, quelle que soit leur langue maternelle. 

 

 

 

 
6 Statistical Package for the Social Sciences, SPSS est logiciel de traitement et d’analyse statistique pour les 

sciences sociales développé par IBM 
7 Un smartphone fonctionne sous Android ou iOS, les deux principaux systèmes d’exploitation mobiles. 
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2.2. Impact de la langue sur la satisfaction et l'apprentissage 

La perception unanime de l'importance des langues locales dans l'application (100% des 

répondantes) souligne l'importance critique de l'adaptation linguistique dans un contexte 

multilingue comme celui du Mali. Cette adaptation semble répondre à un besoin fondamental 

des utilisatrices. 

Tableau 3 : Niveau de satisfaction par langue 

Langues À améliorer Satisfait Très satisfait Total 

Bambara 8 (20,5%) 6 (15,4%) 25 (64,1%) 39 (61,9%) 

Bobo 0 (0%) 0 (0%) 2 (100%) 2 (3,2%) 

Dogon 0 (0%) 0 (0%) 1 (100%) 1 (1,6%) 

Malinké 1 (20%) 0 (0%) 4 (80%) 5 (7,9%) 

Miniyanka 2 (100%) 0 (0%) 0 (0%) 2 (3,2%) 

Peul 0 (0%) 1 (20%) 4 (80%) 5 (7,9%) 

Soninké 3 (75%) 0 (0%) 1 (25%) 4 (6,3%) 

Sonrhaï 2 (40%) 0 (0%) 3 (60%) 5 (7,9%) 

Comme présenté dans le Tableau 3, on observe des variations significatives dans la satisfaction 

selon les groupes linguistiques. Le groupe Bambara, le plus représenté avec 39 répondantes 

(61,9% du total), affiche un taux de satisfaction élevé : 64,1% se déclarent "Très satisfaits" et 

15,4% "Satisfaits", soit un total de 79,5% de satisfaction. Les langues Bobo et Dogon, bien que 

peu représentées (2 et 1 répondantes respectivement), enregistrent un taux de satisfaction 

maximal avec 100% de "Très satisfaits". 

En revanche, les groupes Miniyanka et Soninké présentent les taux de satisfaction les plus bas, 

avec respectivement 0% et 25% de "Très satisfaits". Ces variations suggèrent des défis 

spécifiques dans l'adaptation du contenu pédagogique à certaines langues, potentiellement liés 

à des questions de dialectes ou de terminologie technique. 

2.3. Performance technique et acquisition de compétences 

Les résultats des tests de compétences techniques montrent une amélioration significative de 

36,6% (p < 0,001) chez les participantes formées dans leur langue maternelle comparativement 

au groupe témoin formé en français. Cette différence est particulièrement marquée pour les 

compétences nécessitant une compréhension fine des instructions et un raisonnement 

technique. 

Figure 1 : Amélioration des performances techniques par groupe linguistique 

Bambara    ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 37,8% 

Sonrhaï    ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 34,2% 

Bobo       ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 39,9% 

Dogon      ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 31,5% 

Peul       ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 36,4% 
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Miniyanka  ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 33,6% 

Malinké    ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 37,2% 

Soninké    ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 34,8% 

Moyenne    ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 36,6% 

 

2.4. Autonomisation et transmission des connaissances 

Tous les répondants (100%) affirment être capables d'utiliser l'application de façon autonome, 

de mettre en pratique la formation reçue et de former d'autres personnes. Ces résultats suggèrent 

que l'application favorise efficacement : 

• l'autonomisation des apprenants 

• la durabilité de l'apprentissage 

• l'effet multiplicateur par la transmission des connaissances 

La capacité perçue à transmettre les connaissances acquises est particulièrement significative 

dans un contexte où les ressources de formation sont limitées. Elle suggère un potentiel effet 

cascade où chaque apprenante formée devient potentiellement formatrice à son tour. 

2.5. Analyse qualitative des observations et suggestions 

L'analyse thématique des suggestions et observations recueillies auprès des participantes fait 

émerger plusieurs thèmes récurrents présentés dans le Tableau 4. 

Tableau 4 : Thèmes récurrents dans les observations et suggestions 

Thème Fréquence Exemples de verbatim 

Extension 

géographique 

42,9% "Si l'application pouvait être disponible partout sur le 

territoire, cela nous rendrait heureux." "Ce serait 

intéressant si l'on pouvait mettre cela partout dans nos 

villages, afin que nos sœurs qui n'ont pas eu la chance 

de se faire former puissent s'auto forger elles-mêmes." 

Matériel et 

équipement 

38,1% "Si on pouvait nous acheter des tablettes pour que nos 

familles puissent les utiliser aussi, ce serait bien, car sur 

tablette, c'est beaucoup plus lisible que sur téléphone." 

"Ce serait bien de nous acheter du matériel pour 

travailler." 

Diversification des 

contenus 

28,6% "Il faudrait aussi inclure les autres produits locaux et 

les techniques de transformation agroalimentaire." "Ce 

serait bien d'inclure beaucoup d'autres cours, et dans 

nos langues, c'est très intéressant." 

Dialectes et variantes 

linguistiques8 

14,3% "Il faudrait revoir le dialecte utilisé dans la langue, car 

nous avons beaucoup de dialectes." 

 
8 Il faut savoir qu’au Mali, une même langue peut comporter plusieurs dialectes selon la localité, qui sont parfois 

si différents qu’ils ne sont pas toujours mutuellement compréhensibles. 
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Commercialisation 9,5% "Nous aider à commercialiser nos produits si possible." 

Les thèmes identifiés révèlent des préoccupations allant au-delà de la simple utilisation de 

l'application, touchant à des aspects pratiques de mise en œuvre, d'extension et de pérennisation 

des acquis. La demande d'extension géographique témoigne d'une perception positive de l'outil 

et d'un désir de le voir bénéficier à d'autres personnes dans des situations similaires. 

La question des dialectes, bien que moins fréquemment mentionnée, souligne un défi important 

dans l'adaptation des contenus pédagogiques aux variantes régionales des langues nationales. 

3. Discussion 

3.1. Confirmation des hypothèses et implications théoriques 

Les résultats obtenus confirment largement nos hypothèses initiales. L'amélioration 

significative des performances techniques de 36,6% chez les participantes formées dans leur 

langue maternelle valide l'hypothèse H1 sur l'impact positif de la langue maternelle sur 

l'assimilation des compétences. 

Cette amélioration s'explique théoriquement par plusieurs facteurs. Premièrement, comme le 

suggère Cummins (2016), l'utilisation de la langue maternelle permet de mobiliser les 

compétences cognitives existantes sans la charge supplémentaire du traitement linguistique 

dans une langue seconde. Deuxièmement, conformément aux travaux de Vygotski (1985), la 

langue maternelle fournit un échafaudage cognitif plus solide pour la construction de nouveaux 

savoirs techniques. 

L'unanimité des participantes quant à leur capacité à utiliser l'application de façon autonome et 

à transmettre les connaissances acquises soutient l'hypothèse H2 sur l'augmentation de la 

motivation et de l'engagement. Cette observation s'aligne avec la perspective actionnelle 

défendue par Puren (2009), qui place l'apprenant comme acteur social capable d'accomplir des 

tâches significatives dans son environnement. 

Enfin, la forte adoption de l'application par les participantes peu alphabétisées en français 

confirme l'hypothèse H3 concernant la réduction des barrières d'accès au savoir grâce à la 

combinaison vidéo-audio en langue locale. Ce résultat fait écho aux travaux de Narcy-Combes 

(2005) sur le potentiel des TIC pour dépasser certaines contraintes traditionnelles de 

l'enseignement. 

3.2. Implications pour la formation professionnelle au Mali 

Ces résultats ont des implications significatives pour la politique éducative et de formation 

professionnelle. Ils suggèrent que l'intégration des langues nationales dans les dispositifs de 

formation professionnelle pourrait substantiellement améliorer l'efficacité pédagogique et 

l'inclusion sociale. 

Cette approche multilingue présente plusieurs avantages : 

• Elle élargit l'accès à la formation professionnelle aux populations non francophones 
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• Elle favorise une meilleure assimilation des compétences techniques 

• Elle valorise les langues nationales et contribue à préserver le patrimoine linguistique 

• Elle encouragerait la production de contenus pédagogiques dans les langues nationales 

Comme le souligne l'UNESCO (2023), l'utilisation des langues premières dans l'éducation est 

non seulement un droit fondamental mais aussi une stratégie efficace pour améliorer les 

résultats d'apprentissage et réduire les inégalités éducatives. 

 

3.3. Défis structurels et opérationnels 

La réussite d'une telle approche au Mali reposerait essentiellement sur l'implication d'acteurs 

institutionnels clés, au premier rang desquels la DNENFLN¹⁰. Cette direction pourrait jouer un 

rôle pivot dans la standardisation terminologique, la validation des contenus traduits et la 

formation des formateurs aux approches pédagogiques multilingues. 

Le défi économique reste considérable, la traduction des contenus de formation dans multiples 

langues nationales représentant un coût significatif. Dans une perspective de durabilité, un 

modèle de financement mixte associant ressources publiques, partenariats privés et appui des 

organisations internationales serait à envisager. Ce modèle pourrait s'inspirer des approches de 

"mutualisation des ressources" recommandées par Benson (2005) pour les contextes 

multilingues africains. 

L'accompagnement gouvernemental serait également essentiel pour la vulgarisation des 

formations professionnelles multilingues à l'échelle nationale. Cet accompagnement pourrait 

prendre diverses formes : 

• Intégration de l'approche multilingue dans la politique nationale de formation 

professionnelle 

• Mise en place d'incitations pour les centres de formation adoptant des approches 

multilingues 

• Développement d'un cadre de certification reconnaissant les compétences acquises via 

des formations en langues nationales 

3.4. Défis technologiques et linguistiques 

Plusieurs défis émergent également sur le plan technologique et linguistique. La question de 

l'accessibilité matérielle, évoquée par 38,1% des participantes, souligne la nécessité d'explorer 

des modèles de mise à disposition d'équipements adaptés, particulièrement dans les zones 

rurales. Des approches innovantes comme les "centres numériques communautaires" ou les 

"bibliothèques de tablettes" pourraient constituer des pistes intéressantes. 

Le défi linguistique, notamment la question des dialectes mentionnée par 14,3% des 

participantes, souligne la complexité de la standardisation terminologique dans les langues 

nationales, particulièrement pour les domaines techniques. Cette question fait écho aux travaux 

de Skattum (1997) sur la tension entre standardisation et respect des variations dialectales dans 

les politiques linguistiques éducatives. 
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L'élaboration de glossaires techniques multilingues, en collaboration entre linguistes, experts 

techniques et communautés locales, constituerait une étape essentielle pour relever ce défi. Une 

approche participative, telle que préconisée par Castellotti (2001), permettrait d'ancrer ces 

développements terminologiques dans les pratiques linguistiques réelles des communautés. 

 

 

 

Conclusion 

Cette étude démontre l'impact significativement positif de l'utilisation des langues nationales 

dans les outils numériques d'apprentissage professionnel au Mali. L'amélioration de 36,6% des 

performances techniques observée chez les participantes formées dans leur langue maternelle 

confirme le potentiel considérable d'une telle approche pour démocratiser l'accès à la formation 

professionnelle et améliorer son efficacité. 

Les résultats suggèrent plusieurs implications pour les politiques éducatives : 

• Intégrer systématiquement les langues nationales dans les curricula de formation 

professionnelle 

• Développer des référentiels terminologiques techniques en langues nationales 

• Investir dans des solutions technologiques adaptées au contexte local 

• Former les formateurs à l'utilisation pédagogique des outils numériques multilingues 

• Mettre en place un cadre institutionnel favorable à la valorisation des langues nationales 

dans la formation professionnelle 

La forte adhésion des participantes et leur capacité perçue à transmettre leurs connaissances 

suggèrent que cette approche pourrait avoir un effet multiplicateur, contribuant ainsi à résoudre 

le défi de l'accès limité à la formation professionnelle dans les zones rurales. 

Les défis identifiés, notamment concernant les dialectes et les aspects matériels, appellent à une 

approche nuancée et adaptative dans le déploiement de telles solutions. Ils soulignent également 

l'importance d'une collaboration étroite entre linguistes, pédagogues, développeurs et 

communautés locales. 

En définitive, l'application "Walan" démontre qu'il est possible de conjuguer innovation 

technologique et valorisation du patrimoine linguistique local pour répondre aux défis 

contemporains de la formation professionnelle au Mali. Sa réussite à plus grande échelle 

dépendra toutefois d'un engagement politique fort et d'un accompagnement institutionnel 

soutenu, notamment de la part de la Direction Nationale de l'Éducation Non Formelle et des 

Langues Nationales (DNENFLN) et d'autres acteurs gouvernementaux chargés de la 

vulgarisation des formations professionnelles. 

Le développement de l'application pourrait s'inscrire dans une approche plus large intégrant 

formation des formateurs, accompagnement pédagogique et mise en réseau des apprenants, 
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conformément aux recommandations de Matthey et Véronique (2004) sur l'articulation des 

dimensions psychologique, linguistique et sociale de l'apprentissage. 

Cette recherche contribue ainsi au champ émergent de la formation professionnelle multilingue 

en Afrique, illustrant comment l'innovation technologique peut s'allier à la valorisation des 

langues locales pour répondre aux défis éducatifs contemporains dans des contextes 

multilingues. 
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